
Аннотация 

программы итоговой государственной аттестации выпускника вуза по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи государственной итоговой аттестации (ГИА) 

 

Целью государственной итоговой аттестации является определения соответствия 

результатов освоения обучающимися основной образовательной программы требованиям 

федерального государственного образовательного стандарта и установление уровня 

подготовки выпускника к выполнению профессиональных задач и соответствия его 

подготовки требованиям федерального государственного образовательного стандарта 

высшего профессионального образования 

 

Задачами ГИА являются: 
- выявить уровень теоретической подготовки специалистов на государственном 

экзамене по основным предметам профессионального цикла; 

- определить в процессе подготовки и защиты выпускной квалификационной 

работы степень профессионального применения теоретических знаний, умений и навыков; 

- выявить достигнутую степень подготовки выпускника к самостоятельной 

профессиональной деятельности, уровень его адаптации к сфере или объекту 

профессиональной мультидисциплинарной деятельности; 

- сформировать у студентов личностные качества, а также общекультурные, 
общепрофессиональные и профессиональные компетенции, развить навыки их реализации 

в научно-исследовательской и переводческой деятельности в соответствии с 

требованиями ФГОС ВО 45.03.02 «Лингвистика» (квалификация – Бакалавр) 

 

2. Место ГИА в структуре образовательной программы.  

Государственная итоговая аттестация, завершающая освоение основных 

образовательных программ, является обязательной итоговой аттестацией обучающихся. 

Государственная итоговая аттестация относится к базовой части Блока 3 в 

структуре основной образовательной программы по направлению подготовки 45.03.02 

«Лингвистика» и завершается присвоением квалификации. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения при прохождении ГИА, 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы. 

Государственная итоговая аттестация призвана определить степень 

сформированности компетенций - теоретические знания и практические навыки 

выпускника в соответствии с компетентностной моделью. 

В частности, проверяется обладание выпускниками компетенциями в области 

следующих предусмотренных образовательным стандартом видов профессиональной 

деятельности: 

а) научно-исследовательская; 

б) переводческая. 

 

По итогам ГИА проверяется степень освоения выпускником следующих 

компетенций: 

ОК-1 - способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и 

учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, 

религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме; 

 ОК-2 – способностью руководствоваться принципами культурного релятивизма и 

этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия 

иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума; 



 ОК-3 – владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов; 

 ОК-4 – готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на 

основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести 

ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений; 

 ОК-5 – способностью к осознанию значения гуманистических ценностей для 

сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные 

обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию; 

 ОК-6 – владением наследием отечественной научной мысли, направленной на 

решение общегуманитарных и общечеловеческих задач; 

ОК-7 – владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению 

информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной 

и письменной речи; 

ОК-8 – способностью применять методы и средства познания, обучения и 

самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, 

профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и 

физического самосовершенствования; 

ОК-9 – способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных 

конфликтных ситуациях; 

ОК-10 – способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин 

своей страны; готовностью использовать действующее законодательство; демонстрирует 

готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах 

гуманизма, свободы и демократии; 

ОК-11 – готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей 

квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и 

недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития; 

ОК-12 – способностью к пониманию социальной значимости своей будущей 

профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной 

деятельности; 

ОПК-1 – способностью использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач; 

ОПК-2 – способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, 

понимает их значение для будущей профессиональной деятельности; 

ОПК-3 – владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание 

основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных; 

ОПК-4 – владением этическими и нравственными нормами поведения, принятыми 

в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, 

типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации; 

ОПК-5 – владением основными дискурсивными способами реализации 

коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего 

коммуникативного контекста; 

ОПК-6 – владением основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - 

композиционными элементами текста; 

ОПК-7 – способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации; 



ОПК-8 – владением особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-9 – готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять 

межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения; 

ОПК-10 – способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной 

коммуникации; 

ОПК-11 – владением навыками работы с компьютером как средством получения, 

обработки и управления информацией; 

ОПК-12 – способностью работать с различными носителями информации, 

распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями; 

ОПК-13 – способностью работать с электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения лингвистических задач; 

ОПК-14 – владением основами современной информационной и 

библиографической культуры; 

ОПК-15 – способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать 

аргументацию в их защиту; 

ОПК-16 – владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки 

материала исследования; 

ОПК-17 – способностью оценивать качество исследования в своей предметной 

области, соотносить новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 

представлять результаты собственного исследования; 

ОПК-18 – способностью ориентироваться на рынке труда и занятости в части, 

касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками 

экзистенциальной компетенции; 

ОПК-19 – владением навыками организации групповой и коллективной 

деятельности для достижения общих целей трудового коллектива; 

ОПК-20 – способностью решать стандартные задачи профессиональной 

деятельности на основе информационной и библиографической культуры с применением 

информационно-лингвистических технологий и с учетом основных требований 

информационной безопасности; 

ПК-7 – владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей 

точному восприятию исходного высказывания; 

ПК-8 – владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-9 – владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода; 

ПК-10 – способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм; 

ПК-11 – способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе; 

ПК-12 – способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста; 

ПК-13 – владением основами системы сокращенной переводческой записи при 

выполнении устного последовательного перевода; 

ПК-14 – владением этикой устного перевода; 



ПК-15 – владением международным этикетом и правилами поведения переводчика 

в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций); 

ПК-23 – способностью использовать понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач; 

ПК-24 – способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать 

аргументацию в их защиту; 

ПК-25 – владением основами современных методов научного исследования, 

информационной и библиографической культурой; 

ПК-26 – владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки 

материала исследования; 

ПК-27 – способностью оценить качество исследования в данной предметной 

области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 

представить результаты собственного исследования. 

 

Объем государственной итоговой аттестации. 

Общая трудоёмкость ГИА составляет 6 зач.ед.  

В Блок 3 «Государственная итоговая аттестация» входит защита выпускной 

квалификационной работы, включая подготовку к процедуре защиты и процедуру 

защиты, а также подготовка и сдача государственного экзамена. 

 

I. ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЭКЗАМЕН  
Государственный экзамен является составной частью обязательной 

государственной итоговой аттестации студентов-выпускников по направлению 

подготовки 45.03.02 «Лингвистика» профиль «Перевод и переводоведение» и призван 

выявить и оценить теоретическую и практическую подготовку к решению 

профессиональных задач в области переводоведения с требованиями ФГОС. 

Итоговый экзамен наряду с требованиями к знаниям студентов-выпускников 

учитывает также общие требования к будущим специалистам, предусмотренные ФГОС 

ВО, проводится в виде государственного экзамена. 

 

4. Перечень основной учебной литературы, необходимой для подготовки к 

государственному экзамену. 

1. Гуляева, И. В., Пасечная, Л. А., Снигирева, О. М., Щербина, В Практикум по переводу 

речей и интервью : учебное пособие по устному переводу ; Министерство образования и науки 

Российской Федерации, Оренбургский Государственный Университет. - Оренбург : ОГУ, 2016. 

- 140 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-7410-1481-3 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=469591 

2. Игнатова, Е. В. Практикум по культуре речевого общения : учебно-практическое 

 пособие / Е.В. Игнатова, В.Г. Апальков ; под ред. С.С. Хромова. - Москва : Евразийский 

 открытый институт, 2010. - 280 с. - ISBN 978-5-374-00384-0 ; То же [Электронный ресурс]. 

- URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=90286. 

: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=90286. 

3. Симхович, В. А. Практическая грамматика английского языка: Practical English 

Grammar : учебное пособие / В.А. Симхович. - Минск : Вышэйшая школа, 2014. - 328 с. - ISBN 

978-985-06-2487-1; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=477444. 

 

II. ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=469591
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=90286
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=90286
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=477444


Итоговой государственной аттестацией в соответствии с учебным планом является 

защита выпускной квалификационной работы (далее ВКР). 

Федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования 

предусмотрено выполнение выпускной квалификационной работы (далее – ВКР), что 

позволяет оценить не только овладение выпускником высшего учебного заведения 

теоретическими знаниями, но и умение применить эти знания на практике. 

Основными целями выполнения и защиты ВКР являются:  

– углубление, систематизация и интеграция теоретических знаний и практических 

навыков по специальности;  

– развитие умения критически оценивать и обобщать теоретические положения;  

– применение полученных знаний при решении прикладных задач по направлению 

подготовки;  

– стимулирование навыков самостоятельной аналитической работы;  

– овладение современными методами научного исследования;  

– выявление степени подготовленности специалистов к практической деятельности 

в современных условиях;  

– демонстрация навыков публичной дискуссии и защиты научных идей, 

предложений и рекомендаций.  

 

Вид выпускной квалификационной работы 

Выпускная квалификационная работа по направлению подготовки 45.03.02 

«Лингвистика» профиль «Перевод и переводоведение» выполняется в виде бакалаврской 

работы. 

 

5. Перечень основной учебной литературы, необходимой для подготовки к 

защите ВКР 

1. Теория перевода : учебное пособие / Министерство образования и науки 

Российской Федерации, Федеральное государственное автономное образовательное 

учреждение высшего профессионального образования «Северо-Кавказский федеральный 

университет» ; авт.-сост. Л.Р. Вартанова, П.П. Банман. - Ставрополь : СКФУ, 2014. - 183 с. 

- Библиогр. в кн.; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762 

2. Москвин, В.П. Методы и приёмы лингвистического анализа [Электронный 

ресурс] : монография — Электрон. дан. — Москва : ФЛИНТА, 2015. — 224 с. — Режим 

доступа: https://e.lanbook.com/book/74626  

3. Трофимова, О.В. Публицистический текст : Лингвистический анализ 

[Электронный ресурс] : учеб. пособие / О.В. Трофимова, Н.В. Кузнецова. — Электрон. 

дан. — Москва : ФЛИНТА, 2016. — 302 с. — Режим доступа: 

https://e.lanbook.com/book/84334  
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